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By bus | En bus
San José - Bahía Drake 
Sector San Pedrillo | San Pedrillo Sector

Address | Dirección: Transportes TRACOPA. Calle 5, Ave. 18-20. 

Phone | Teléfono: (506) 2221 4214

Depature | Salida: 05:00, 07:00, 08:30, 10:00, 13:00, 14:30, 
15:30, 16:30

Return | Regreso:
04:45, 06:15, 07:45, 10:00, 13:00,15:00, 
18:15

Lenght | Duración: 6 hrs. 268 km

Note: visitors would have to drop off  from the bus at Palmar Norte 
Town, from there taxi rides are available to Sierpe’s Port where they 
can continue to Drake Bay. Once in Drake Bay they can coordinate 
their visit to San Pedrillo Sector with the local operators. 

Nota: los visitantes pueden bajar del bus en Palmar Norte y 
coordinar un taxi desde la terminal hacia puerto de Sierpe y allí 
abordar el transporte en bote hacia Bahía Drake. Una vez en Bahía 
Drake pueden coordinar su visita al sector San Pedrillo con los 
operadores locales.

San José - Puerto Jiménez
Address | Dirección: Transportes Blanco. Calle 14, Ave. 9-11. 

Phone | Teléfono: (506) 2257 4121 - (506) 2735 5189

Depature | Salida:  08:00, 12:00 |  Return | Regreso: 05:00, 09:00

Lenght | Duración: 8 hrs. 336 km

Note: in Puerto Jimenez, visitors can arrange a taxi ride to their 
hotels or to Carate Beach where  they can enter Corcovado National 
Park at La Leona Station. 
Nota: en Puerto Jiménez, los visitantes pueden coordinar un viaje 
en taxi hacia sus hoteles o hacia Playa Carate donde se encuentra 
la entrada a la estación La Leona del Parque Nacional Corcovado.

National Park  |  Parque Nacional

Corcovado
Regulations | Regulaciones

National Parks were created to protect 
our natural and cultural resources. 
Therefore, visitors are not allowed to take 
out animals, plants, rocks, or any other 
element from the area. Just take pictures.
Los parques nacionales se crearon con el 
fin de proteger nuestros recursos naturales 
y culturales; por lo tanto, no es permitido 
extraer animales, plantas, rocas ni otros 
materiales del lugar. Saque sólo fotos.

It is prohibited to feed wild animals.
Es prohibido alimentar a los animales.

Smoking and bonfires are not allowed.
No se permite fumar ni hacer fogatas.

Deposit garbage properly.
Deposite la basura apropiadamente.

Pets are not allowed.
No se permite ingresar con mascotas 

Be aware of your personal belongings.
Cuide sus artículos personales.

High sound equipment is forbidden.
No se permite portar ningún equipo de 
sonido a alto volumen. 

Horses or other types of reined animals 
are prohibited.
Prohibido el uso de caballos u otros 
animales de tiro.

Sport or commercial fishing is prohibited.
Se prohíbe la pesca deportiva y la pesca 
comercial.

Boats are prohibited from any areas in 
the rivers, including the river mouths.
Se prohíbe navegar a través de los ríos 
del área

The park | El parque

Schedule 
Horario

Monday to sunday: 8:00 - 16:00 
Todos los días: 8:00 - 16:00

Entry 
Ingreso

ID is required. You must have an authorized guide 
and book 6 months in advance.

Requiere presentar pasaporte o cédula. Únicamente 
se puede ir al parque con guía autorizado y con 
previa reservación de al menos 6 meses.
E-mail: reservaciones.pnc@sinac.go.cr

Park phone | Teléfono del parque: 2735-5036.

Contact 
Contacto

To access Tigre Sector visitors must reserve with 
the Asociación Conservacionista Dos Brazos de Río 
Tigre (ACODOBRARTI). 
Para ingresar por el sector El Tigre deben reservar 
con la Asociación Conservacionista Dos Brazos de 
Río Tigre (ACODOBRARTI) directamente al teléfono: 
Phone | Teléfono: (506) 8323-8695
Email: info@dosbrazosderiotigre.com
Comments and suggestions | Comentarios y 
sugerencias: acosa.programaturismo@sinac.go.cr

National Park  |  Parque Nacional

Corcovado
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Trail | Sendero

 Reservation is required | Requiere reservación



San Pedrillo Sector | Sector San Pedrillo

El Parque Nacional Corcovado posee áreas que 
nunca han sido perturbadas por el ser humano, lo 
que favorece la existencia de numerosas especies 
que necesitan precisamente la tranquilidad del 
bosque para sobrevivir.

Se estima que en Corcovado y la península de Osa 
existen 375 especies de aves, de las cuales 18 
son endémicas; 124 especies de mamíferos (más 
de 50 son murciélagos); 40 especies de peces 
de agua dulce, 8000 especies de insectos; 71 de 
reptiles y 46 de anfibios. Los ríos son limpios y se 
originan en bosques primarios y algunos como 
Llorona, Corcovado y Sirena desembocan en 
estuarios con gran cantidad de aves acuáticas.

Grandes tiburones toro nadan hacia la boca 
de los ríos en busca de alimento durante la 
marea alta y las poblaciones de jaguar alcanzan 
densidades importantes aprovechando los 
recursos marinos como las tortugas. En Punta 
Salsipuedes, a pocos  metros del bosque, hay 
arrecifes de coral.

Debido a las grandes zonas inalteradas o en 
proceso de recuperación, Corcovado permite 
que se mantengan poblaciones viables de 
mamíferos como la danta, el pecarí y el 
jaguar. Es también un lugar relevante para la 
conservación del caimán y el cocodrilo.

Golfo Dulce es una zona de cría para 
poblaciones de ballena jorobada.

Este maravilloso parque alberga un tercio de 
las especies de árboles y la mitad de las plantas 
amenazadas en Costa Rica. Aquí se encuentra 
la mayor población de lapas rojas del país y aún 
se pueden ver grandes manadas de chanchos 
de monte, especie que prácticamente ha 
desaparecido del resto de la costa pacífica.

This National Park has areas impenetrable 
by humans, which allows for the existence of 
species that need the tranquility of the forest 
in order to survive. In Corcovado and the Osa 
peninsula, there are 375 species of  birds, 18 
of which are native to the area; 124 species of 
mammals, more than 50 of which are bats; 40 
species of  fresh water fish; 8000 insects; 71 
reptiles and 46 amphibian species.

The clean, fresh rivers originate in the primary 
forests, and some, like the Llorona, Corcovado, 
and Sirena drain into stuaries and have a large 
variety of aquatic birds.

Large bull sharks make their way to the mouth of 
the rivers in search of food during the high tide 
and the jaguar populations flourish in the area 
by taking advantage of marine resources like 
turtles. At Punta Salsipuedes, a few meters from 
the forest, there is a coral reef.

Because of the unchanging or recovering areas, 
Corcovado contributes to the important viable 
mammal populations of such animals like the 
tapir, pecarry, and jaguar. Corcovado is also 
an important site for caiman and crocodile 
conservation.

Golfo Dulce is a breeding ground for humpback 
whale populations.    

Corcovado is home to a third of tree species and 
half the endangered plants in Costa Rica. 

The largest populations of scarlet macaws in 
Costa Rica are found in Corcovado and you can 
still see large packs of white-lipped peccaries, 
a species that has practically disappeared from 
the rest of the pacific coast.

National Park  |  Parque Nacional

Corcovado
La Sirena: es la estación central del parque, 
se puede llegar caminando por el sector Los 
Patos (23 km), de 8 a 9 horas; sector La Leona 
(16,5 km) de 6 a 7 horas; y por vía marina se 
puede llegar desde Drake, Puerto Jiménez y 
Sierpe. La estación Sirena cuenta con una red 
de 8 senderos locales (20 km en total).

La Leona: es el principal acceso terrestre al 
parque, es parte de la ruta de acceso hacia 
el sector de La Sirena con un recorrido a la 
orilla de la playa, aproximadamente 6 horas 
caminando. La intensidad del sendero es 
moderada. En este sector en época de 
desove de tortugas se pueden observar los 
nacimientos. 

San Pedrillo: cuenta con una red senderos 
denominados: La Catarata de 1,5 km; Río 
Pargo Arriba, Río Pargo Abajo, Costero 
de 2,5 km y Llorona de 7 km. Desde este 
sector se puede observar los más bellos 
atardeceres.  

Los Patos: se conecta con La Sirena, y 
se puede acercar a la Reserva Indígena 
Guayami. Además, se debe cruzar varias 

Visiting seasons
 y The best time to visit is from december to 
april. Sirena station is closed to the public 
in october, the remaining sectors are open 
all year long.

 y The park has a camping area with 
additional cost. Visitors must bring their 
own tent.

 y When walking over tree trunks, branches, 
or undergrowth, proceed with caution 
since they are ideal places for snakes, 
spiders, and other such creatures to hide. 

 y Do not swim in areas that are not indicated 
as appropriate.

Temporada de visita
 y La mejor época del año es de mediados de 
diciembre a abril. Durante el mes de octubre 
la estación Sirena se encuentra cerrada al 
visitante, las demás estaciones permanecen 
abiertas.

 y El parque tiene un área de camping con 
costo adicional. Los visitantes deben llevar 
su propia tienda de campaña.

 y Cuando camine por troncos, ramas y 
hojarasca hágalo con precaución ya que 
son ideales para serpientes, arañas y otros.

 y No se bañe en lugares donde se indique 
que no es apropiado.

veces el río Rincón. Esta es una caminata 
de tres horas húmeda, si no mojada, a 
través de una región de bosques primarios, 
premontanos y bosques nubosos.  

Los Planes: cuenta con 4,2 km de senderos 
planos, lo que permite que todo tipo de visi-
tantes puedan hacer el recorrido, es espe-
cial para los amantes de las aves. 

El Tigre: es un sendero de alta dificultad de 
7,2 km, se duran de 5 a 6 horas y se reco-
mienda tener experiencia de caminatas, ya 
que el sendero presenta pendientes fuertes 
al inicio; se recomienda llevar bastante agua 
e ir acompañado de un guía local. Este 
sendero pasa por el costado de la Reserva 
Forestal Golfo Dulce, por fincas privadas y 
posteriormente se ingresa al parque.

Main attractions
There are six sectors to visit in Corcovado: La Sirena, La Leona, San Pedrillo, Los Patos, Los Planes and El 
Tigre; La Sirena and San Pedrillo are the most visited due to their accesibility. Check with the park rangers 
to see wich sectors are open, they may close because weather conditions.  

Los Patos: it leads to La Sirena, connecting 
with the Indigenous Preserve Guayami. Its 
topography is irregular, this is a 3 hours hike, 
from the beginning of this trail you will cross Rio 
Rincón many times, it is humid and wet, it goes 
through primary premontane and cloud forests. 

Los Planes: 4.2 km with flat topography, it 
allows to all visitors to hike its trails, and it’s also 
good for birdwatchers. 

El Tigre: this is a high difficulty trail, it is 7.2 km 
and is recommended to have hiking experience, 
with steep hills at the beginning, it will take from 
5-6 hours to be completed, please bring enough 
drinking water, and be always in company of a 
nature guide. Along your hike, you will see some 
sceneries from the Golfo Dulce Preserve, and 
will walk through private farms before getting 
into the park.

Principales atractivos
Para visitar Corcovado tendrá a disposición 6 sectores: La Sirena, La Leona, San Pedrillo, Los Patos, 
Los Planes y El Tigre; siendo La Sirena y San Pedrillo los más visitados por su accesibilidad. Consulte 
la disponibilidad de los sectores ya que abren o cierran de acuerdo con las afectaciones climáticas. 

La Sirena: the main station of the park, to get 
there, you can hike through Los Patos sector 
which is about 23 km or 8-9 hours, or hike 
through La Leona, 16.5 km about 6-7 hours. 
You can also take boats from Drake, Puerto 
Jiménez or Sierpe. This station has 8 trails, 
20 km in total. 

La Leona: the main land access to the park, 
this sector is also part of the access route to La 
Sirena, walking by the beach for about 6 hours. 
This trail’s intensity is moderated. In turtles 
season you will be able to see them hatching.

San Pedrillo: this area has various intercon-
nected trails like Catarata (1.5 km), Río Pargo 
Arriba - Río Pargo Abajo - Costero (2.5 km) and 
Llorona (7 km). In this sector, you will see the 
most beautiful sunsets.


